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Key Thoughts
Chapter 1:1-11 False Teachers 

	1
	1
	Paul
	Address
	

	
	2
	To Timothy, my true son
	
	

	
	3
	Command men not to teach false doctrine
	No false doctrine
	Command in the past

	
	4
	Nor to myths and needless genealogies
	
	

	
	5
	Goal is love
	
	Explain 3-4

	
	6
	Some wandered away to meaningless talk
	False Teachers
	

	
	7
	They want to be teachers but do not know what talking about
	
	

	
	8
	Law is good if uses properly
	Law: for lawbreakers
	

	
	9
	Law is made for lawbreakers
	
	

	
	10
	For whatever contrary to sound doctrine
	
	

	
	11
	According to the gospel of God
	
	


Chapter 1:12-20 Christ’s grace and Good fight

	
	12
	I thank Christ Jesus to appoint me
	Christ’s grace to me
	(positive encouragement)

	
	13
	was merciful to me (even I …..)
	
	

	
	14
	Grace, faith and love to me
	
	

	
	15
	Christ came into the world to save sinners
	Christ saves sinners
	

	
	16
	Me(the worst) as an example
	
	

	
	17
	Honor and glory to God
	
	

	
	18
	I give you this instruction to fight the good fight
	Charge to have faith and good conscience
	(negative warning)

	
	19
	Holding on to faith and a good conscience
	
	

	
	20
	Handed Hymenaeus and Alexander to Satan
	
	


Chapter 2  Instructions of shepherding 

	2
	1
	Pray for everyone
	To Prayer
	

	
	2
	Pray for authority
	
	

	
	3
	Good in the sight of God
	
	

	
	4
	Who wants all to be saved and know the truth
	
	v.4-7 explanation of v.1-2

	
	5
	One God and one mediator, Jesus
	
	

	
	6
	Who gave Himself a ransom for all men
	
	

	
	7
	I am a preacher to Gentiles
	
	

	
	8
	I want men to pray
	To Men
	

	
	9
	Want women to adorn with proper clothing
	To Women
	

	
	10
	With good deeds
	
	

	
	11
	Should learn in quietness and submission
	
	

	
	12
	Not permit to teach or authority over a man
	
	

	
	13
	Adam formed first, then Eve
	
	

	
	14
	Woman deceived
	
	

	
	15
	Will be saved through childbearing if in faith, love and holiness
	
	


Chapter 3 Qualification of church leaders 

	3
	1
	Desiring a overseer is a good work
	Overseer
	

	
	2
	Must be….
	
	

	
	3
	Not ……
	
	

	
	4
	Manages own house well
	
	

	
	5
	If not, can’t take care of the church 
	
	

	
	6
	No a new convert
	
	

	
	7
	Have good reputation
	
	

	
	8
	Of…not….
	Deacons
	

	
	9
	Keep hold deep truth
	
	

	
	10
	First tested
	
	

	
	11
	Wifes must be…
	
	

	
	12
	Manage own house well.
	
	

	
	13
	Those who served well obtain good standing
	
	

	
	14
	I write you these instructions
	Church: pillar of truth
	

	
	15
	Know how to conduct in God’s household (which is ….
	
	

	
	16
	My mystery of godliness is …
	
	


Chapter 4 Instructions in Shepherding

	4
	1
	Some will abandon the faith
	Distorted teaching
	v.1-2 occurrence

	
	2
	(such teachings) come from hypocrisy of liars
	
	

	
	3
	Forbid people to marry and abstain food
	
	Their teaching

	
	4
	Everything is good if received with gratitude
	
	v.4-5 argument v.s. v.3

	
	5
	Is sanctified by the word and prayer
	
	

	
	6
	Good if point out these to brothers
	
	command

	
	7
	No worldly fables, discipline godliness
	Discipline Godliness
	Command 

	
	8
	Is profitable for all things
	
	v.8-10 elaborate v.7

	
	9
	It is a trustworthy statement
	
	

	
	10
	For this we labour
	
	

	
	11
	Teach these
	Diligent in life & doctrine
	command

	
	12
	Example to the believers
	
	

	
	13
	Attention to reading, exhortation and teaching (of scriptures)
	
	

	
	14
	Do not neglect the gift to you
	
	

	
	15
	Diligent in these
	
	Refer to v.14: gift

	
	16
	Watch your life and doctrine
	
	


Chapter 5:1-16 To widows

- 3 times to mention caring family v.4, 8, 16
- k.v. 3要敬重供養那些無依無靠的寡婦。

	5
	1
	Treat older man as father

Younger men as brothers
	Treating brothers and sisters
	

	
	2
	Older women as mothers

Younger women as sisters
	
	


	
	3
	Honor to widows in need
	Treating widows

  (a) Honor widows in need
	

	
	4
	Children or grandchildren: care their parents and grandparents
	
	

	
	5
	Widows in need: left all alone and hope in God
	
	Relate to v.3

	
	6
	Widow living for pleasure is dead
	  
	Contrast to v.5

	
	7
	Give these instructions to people
	
	

	
	8
	If not provide his relatives , denied the faith
	
	

	
	9
	Widow: must be over 60 and one husband
	  (b) Criteria of widows in need 
	v.9-10 criteria of the list widows 

	
	10
	Also of good deeds
	
	

	
	11
	Not put younger widows in the list who remarry
	  (c) younger widows
	v.11-13 bad widows

	
	12
	They break their first pledge
	
	

	
	13
	Being idle and gossips
	
	

	
	14
	Younger widows: remarry
	  
	

	
	15
	Some turned to follow Satan
	
	v.15 reason of v.14

	
	16
	If have widows in family, care them
	  
	


Chapter 5:17-25  To Elders 

K.V.  V.17 那些善於治理教會的長老，尤其是那些在講道和教導上勞苦的長老，你們應當看他們是配受加倍的敬重和供奉的。

	5
	17
	Preaching and teaching elders are worthy of double honor
	Support (financially)
	

	
	18
	For the scriptures say
	
	Support v.17

	
	19
	Accuse elder only if have 2 or 3 witnesses
	Judgement
	

	
	20
	Those sinner are to be rebuked publicly
	
	

	
	21
	Keep these instructions without partiality
	
	

	
	22
	Not hasty in laying hands
	Appointment
	

	
	23
	Use little wine
	
	

	
	24
	Sins are obvious or not
	
	

	
	25
	Good deeds are obvious
	
	


Chapter 6:1-11    (3 Ms)

k.v.  6   其實敬虔而又知足，就是得大利的途徑
	6
	1
	Honour your masters
	To master
	

	
	2
	Don’t show less respect to believing masters
	
	

	
	3
	If anyone teaches false doctrines
	To mistaken teacher
	

	
	4
	He knows nothing and is striving
	
	

	
	5
	Constant fiction between men of corrupt mind
	
	

	
	6
	Godliness with contentment is great gain
	To money 

   contentment
	

	
	7
	For we brought nothing in and out 
	
	

	
	8
	Content with food and clothing
	
	

	
	9
	Those want to be rich fall into temptation
	   Love of money
	

	
	10
	Love of money: root of all kinds of evil
	
	

	
	11
	Man of God flee from all these and purse godliness
	
	


Chapter 6  (3Gs)

k.v. 12   要為信仰打那美好的仗，持定永生；你是為這永生而蒙召的，又在許多的證人面前承認過美好的信仰。
	6
	11
	Pursuit ….
	Good Fight 
	Echo 1:18

	
	12
	Fight the good fight
	
	

	
	13
	I charge you
	
	

	
	14
	Keep this command until Christ come
	
	

	
	15
	God will bring
	
	

	
	16
	Who is immortal
	
	

	
	17
	Command the wealthy to have hope in God
	Give
	

	
	18
	To do good and share
	
	

	
	19
	Lay up treasure for the coming age 
	
	

	
	20
	Guard the entrusted with care and turn away from false knowledge 
	Guard (false knowledge)
	

	
	21
	Someone has wandered from the faith
	
	


Summary of 1 Timothy 

Pastor the church in Truth
k.v. 3:15  倘若我耽延日久，你也可以知道在　神的家中當怎樣行；這家就是永生　神的教會，真理的柱石和根基。  

	1
	1-2
	Address



	
	
	Personal Instruction

	
	3-11
	False Teachers

   False doctrine

   False Teachers

   Function of Law(for lawbreakers)

	
	12-20
	Christ’s grace and Good fight

	
	
	Christ’s grace to me

   Christ saves sinners

   Charge to have faith and good conscience



	
	
	Church instruction

	2
	1-7
	Prayer

	
	8
	Men

	
	9-15
	Women

	3
	1-7
	Overseer

	
	8-13
	Deacons

	
	14-16
	* Church: pillar of truth



	
	
	Pastoral instruction

	4
	1-6
	Distorted teaching                             3Ds

	
	7-10
	Discipline godliness

	
	11-16
	Diligent in life & doctrine

	5
	1-2
	Treating brothers and sisters                     3Ts

	
	3-16
	Treating widows

   Honor widows in need

   Criteria of widows in need

   Younger widows

	
	17-25
	Treating Elders

   Support (financially)

   Judgment
   Appointment

	6
	1-2
	Masters                                     3Ms

	
	3-5
	Mistaken teachers

	
	6-10
	Money

   Contentment

   Give of money

	
	11-16
	Good fight                                   3Gs

	
	17-19
	Give (by the rich)

	
	20-21
	Guard (false knowledge)


查經總結
提摩太前書1:1-11 假教師
	普通基督徒
	愛主基督徒

	神離自己很遠
	感受神是憐憫的神

	當作神是父
	是父、又是主

	對聖經：Major on the Minor
	Major on the Major

	對聖經的不同看法：增加辯論
	增加愛

	律法：只著重表面遵守
	遵守 + 指出自己的罪

	教導聖經或指摘錯誤：出現自義
	出於愛



[image: image1]
默想和應用：

1. 明白聖經  a. 字句的意思  b. 教訓的重心* 
2. [image: image10.jpg]


小心近年很多新神學的無謂辯論。

3. 你多當作神是父或是主？

4. 你和神的感情如何？

5. 愛是發自 
a. 純潔的心 (right motive)  
b. 無愧的良心 (right internal judgment) 
c. 無偽的信心 (trust in God)
對於教導別人，是否出於愛？有沒有以上三樣的基礎？

提摩太前書1:12-20 
	普通基督徒
	愛主基督徒

	神要我們為他作工是責任
	是責任，也是恩典

	神揀選有才智的人為祂作工
	神揀faithful的人

	信心和愛：靠自己
	相信：這完全是神的恩典

	不常回顧以前的敗壞
	回顧未信前的光境，以致更向神感恩

	只知道神的偉大
	欣賞神是
永世之君、永恆、不能見、獨一

	生命：鬆散
	打仗，堅持信心和good conscience



[image: image2]
默想和應用：

1. 想不想被神用你的一生作神的工人？是恩典！

2. 有沒有求神加添信心和愛？

3. 如果沒有神，你現在會如何？

4. [image: image11.jpg]


多默想和欣賞神的屬性 (Attribute of God)

5. 生命是一場仗：
每天掛上 1.信心  2. 無虧良心  的戰衣！

提摩太前書2:1-15 
	普通基督徒
	愛主基督徒

	牧者：最重要多做
	最重要多禱告

	少為在上的禱告
	為在上的禱告

	只為得救
	不但得救，要深入明白真理

	（未信的人）中保：死人，先人、聖人
	唯一中保：耶穌

	男人：不願帶領家人禱告
	家中的頭，帶領禱告

	女人：裝飾注重外在
	注重內在

	姊妹：要男女平等，可轄制弟兄
	沉靜學道，順服



[image: image3]
默想和應用：

1. [image: image12.png]


你有多少時間為所有人禱告？
為在上的禱告？為教育局禱告？

2. 你的Life Mission 是否：叫萬人得救？
自己深入明白主道？

3. 你會否肯作為你家人屬靈的頭，
帶領家人去親近神？

4. 作姊妹：是否以信心、愛心、聖潔自守為重？
是否以childbearing及家庭為重？

提摩太前書 3:1-16 
	普通基督徒 / 教會領袖
	愛主基督徒 / 教會領袖

	愛慕做教會的觀眾
	做教會的領袖 / 服侍的僕人

	品德有問題
	無可指責

	聖經教導薄弱、沈悶
	善於教導正確的真理

	子女有問題、夫妻關係有問題
	子女好品德、夫妻關係好

	沒有好名聲
	好名聲

	貪錢
	知足

	對教會：重點是run好教會便算
	強調：真理的教導



[image: image4]
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默想和應用：

1. 你想多些服侍教會嗎？

2. 在監督和執事的資格上，那一項你最缺乏？
最強是那一項？

3. 你覺得你能否manage好你的家庭？
（和妻子關係、兒女關係、兒女品格…）

4. 教會：是真理的柱石和根基 → 存在的目的：把真理教導出來

5. 你願意參與真理教導的工作嗎？
(帶查經、傳福音、寫書、寄e-mail、堂上教導學生神的真理、……)

6. 背誦第16節有關神極大的奧秘

提摩太前書 4:1-16 
	普通基督徒
	愛主認真的基督徒

	末世錯誤的教導：任由影響
	小心分辨

	喜愛「吹水」
	喜愛查考神的說話

	喜愛操練身體 （對今生有益）
	喜愛操練敬虔（對今生和來生有益）

	勞苦享樂：盼望今生
	勞苦努力：盼望在神

	普普通通一個人
	作眾人的榜樣

	講聖經：只在教會中才講
	平日向其他人講解聖經

	平日聽下牧師講聖經便算
	努力研究聖經



[image: image5]
默想和應用：

1. 末世學說：五花百門，小心！ E.g. NLP、心理學某些理論、人的潛能、….。

2. Enjoy Life，成為今世人的口號，克己，已經不再是通往屬靈的道路。

3. [image: image14.png]


操練敬虔：對今生和來世都有益。E.g. 紀律地看聖經、有計劃地背經、定時禱告、固定參加教會生活、多向其他人分享神的話….。

4. 你現世的勞苦是為了甚麼？生活？工作滿足感？工作使命感？家人？

5. 在言語、行為、愛心、信心和純潔上，可以多些改變？以致作家人或同事的榜樣？

6. 你可以在那些場合：講聖經 → 解釋聖經 → 教導聖經？家中？學生中？朋友中？教會中？
提摩太前書 5:1-16 
	普通基督徒
	愛主認真的基督徒

	待教會的弟兄姊妹：局外人
	一家人

	少留意教會的老人
	尊重教會的老人

	Live for pleasure
	Live for God

	老年寡婦：教會的負苛

（埋怨、閒話、draw attention…）
	老年寡婦：教會的資產

（探訪、禱告、教導、雜務…）

	沒教導下一代：供養父母或寡居的親屬
	有教導，對自己也同樣要求

	老年時：保健養生、服侍兒孫
	+ 服侍神

	老年時：悠閒生活、說說閒話
	接待服侍、救濟遭難的人



[image: image6]
默想和應用
1. 你會否視供養父母、甚至獨居的親戚為必然？有否對子女有同樣的教導？

2. 上帝對 lists of widows 要求甚高，你有沒有列出的五種德行 ?

3. 你如何預備你的老年生活？

[image: image15.png]



提摩太前書 5:17-25 
	普通基督徒
	愛主認真的基督徒

	對傳道人尊重
	對傳道人特別尊重

	奉獻給傳道人：少
	多奉獻

	視傳道人應該「清貧」
	尊敬他們，把最好的給他們 

Double Pay ！

	隨意指責傳道人
	小心對傳道人指責的流言

	對不明顯的罪：視為小事
	對不明顯的罪：
很留意，明白遲早會顯現

	少作善行
	多作善行：生命自然流露出來



[image: image7]
默想和應用

1. [image: image16.jpg]


關於傳道人：
a. 如不斷犯罪，要在眾人前把他的罪行揭露
b. 不隨便選擇
c. 特別要「清潔」

2. 你對於勞苦的傳道人可以怎甚麼？
為他們禱告、奉獻、讚賞他們….。

3. 有那些「不明顯」的罪你是不斷地犯？

4. 平日你可以多作那些「小善行」？

提摩太前書 6:1-10
	很多基督徒
	愛主認真的基督徒

	常背後藐視「波士」
	從心裏敬重「波士」

	佔信主的「波士」便宜:
 reduce service
	對信主的「波士」加倍敬重和服侍:

Redouble service

	自以為是 → 喜愛爭辯
	謙卑 → 與人和睦

	 喜愛「更多」
	滿足所有

	Gain: 多些錢
	Gain: 敬虔 + 知足

	喜愛錢
	喜愛神和其他人
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默想和應用：

1. 你對上司的態度如何？

2. [image: image18.jpg]


假教師的問題：
心術敗壞 →   靈裏眼瞎 → 不隨從神的道理 
              自大 → 好爭辯 
              動機：貪財
在教會中，有沒有這種人影響著你？

3. 滿足：不要接受世界所界定的標準。（廣告 → 增加我們的需要感）

4. 貪錢 → 萬惡之根。會否因為錢，而改變你的人生目標或要走的路？

5. 貪錢程度的 Test: 試試再加多些奉獻，你的「肉赤」程度如何？

提摩太前書 6:11-21
	很多基督徒
	愛主認真的基督徒

	World’s man
	God’s man

	追求公義（對別人、別人待自己）
	追求公義（對自己）

	追求世界
	追求敬虔

	追求滿足自己的心
	追求信心、愛心

	少追求忍耐、溫柔
	追求忍耐、溫柔

	人生如戲、如夢
	人生好像一場競賽

	面向今生掙扎
	面向永生掙扎

	生命：絆倒很多人
	生命毫無玷污，無可指摘

	所誇：擁有的錢財
	所誇：屬神兒子的身份

	寄望：財富
	寄望：上帝

	錢財：自用
	錢財：捐輸

	存錢：今生的銀行
	存錢：來世的銀行

	被世俗的知識：偏離真理
	保守：聖經的教訓
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默想和應用：

1. 人到中年，你的追求是甚麼？

2. 你如何視你的人生？

3. 你的生命是吸引人信主或是阻礙人信主？

4. 你常想著永恆的追求嗎？

5. 錢財對於你：是自用或是捐輸？

6. 你閱讀或查考聖經的時間和看世界書報的時間的比例如何？

7. 三樣信徒要對付的東西：
a. 世界：逃避   b. 肉體：治死  c. 魔鬼：抵擋

8. 你想成為 A Man of God 嗎？

提摩太前書總結
默想和應用：
1. 三首感恩和讚美的詩歌，你是否有同感？是否在生命常用禱告和歌唱來讚美主？（1:17, 3:16, 6:15-16）

2. 四次對假教師的警告，你是否化時間鑽研真理，成為你下半生的「進修」？

3. 兩次仗（1:18, 6:12）：戰爭和比賽。你下半場是為了亨受人生、或是既然在上半生積聚了人生經驗，而在餘下的人生努力打仗？

4. 六次 Godliness：你願意在下半生追求敬虔的生活嗎？

5. 四次良心：你願意盡力保持清潔無虧的良心嗎？

[image: image20.png]



提前2：2     為君王和一切在位的也該如此，使我們可以敬虔、端正、平安無事地度日。

提前3：16    大哉，敬虔的奧祕，無人不以為然──就是神在肉身顯現，被聖靈稱義，被天使看見，被傳於外邦，被世人信服，被接在榮耀裏。

提前4：7     只是要棄絕那世俗的言語，和老婦荒渺的話，在敬虔上操練自己。

提前4：8     「操練身體，益處還少；惟獨敬虔，凡事都有益處，因有今生和來生的應許。」

提前6：3     若有人傳異教，不服從我們主耶穌基督純正的話，與那合乎敬虔的道理，

提前6：5     並那壞了心術、失喪真理之人的爭競。他們以敬虔為得利的門路，

提前6：6     然而敬虔加上知足的心便是大利了。

提前6：11    但你這屬神的人要逃避這些事，追求公義、敬虔、信心、愛心、忍耐、溫柔。

提前1：5     但命令的總歸就是愛，這愛是從清潔的心和無虧的良心、無偽的信心生出來的。

提前1：19    常存信心和無虧的良心。有人丟棄良心，就在真道上如同船破壞了一般；

提前3：9     要存清潔的良心，固守真道的奧祕。

提前4：2     這是因為說謊之人的假冒，這等人的良心如同被熱鐵烙慣了一般。


提摩太前書1:1-11

和合本

1:1  奉我們救主　神和我們的盼望基督耶穌之命，作基督耶穌使徒的保羅，  

1:2  寫信給那因信主作我真兒子的提摩太：願恩惠、憐憫、平安從父　神和我們主基督耶穌歸與你！  

1:3  我往馬其頓去的時候，曾勸你仍住在以弗所，好囑咐那幾個人不可傳異教，  

1:4  也不可聽從荒渺無憑的話語和無窮的家譜。這等事只生辯論，並不發明　神在信上所立的章程。  

1:5  但命令的總歸就是愛，這愛是從清潔的心和無虧的良心、無偽的信心生出來的。  

1:6  有人偏離這些，反去講虛浮的話，  

1:7  想要作教法師，卻不明白自己所講說的、所論定的。  

1:8  我們知道律法原是好的，只要人用得合宜。  

1:9  因為律法不是為義人設立的，乃是為不法和不服的，不虔誠和犯罪的，不聖潔和戀世俗的，弒父母和殺人的，  

1:10  行淫和親男色的，搶人口和說謊話的，並起假誓的，或是為別樣敵正道的事設立的。  

1:11  這是照著可稱頌之　神交託我榮耀福音說的。  

新譯本

  1   奉我們的救主　神，和我們的盼望基督耶穌的命令，作基督耶穌使徒的保羅， 

  2   寫信給因信主而作我真兒子的提摩太。願恩惠、憐憫、平安從父　神和我們的主基督耶穌臨到你。 

  3   我往馬其頓去的時候，曾經勸你留在以弗所，為要囑咐某些人，不可傳別的教義， 

  4   也不可沉迷於無稽之談和無窮的家譜；這些事只能引起爭論，對於　神在信仰上所定的計劃是毫無幫助的。 

  5   這囑咐的目的是出於愛；這愛是發自純潔的心、無愧的良心和無偽的信心。 

  6   有些人偏離了這些，就轉向無意義的辯論， 

  7   想要作律法教師，卻不明白自己講的是甚麼，主張的又是甚麼。 

  8   我們知道律法是好的，只要應用得恰當。 

  9   要知道律法本來不是為義人設立的，而是為那些無法無天和放蕩不羈的、不敬虔和犯罪的、不聖潔和世俗的、弒父母和殺人的、 

  10   淫亂的、親男色的、拐帶人口的、說謊話的、發假誓的，以及為其他抵擋純正教訓的人設立的。 

  11   這是照著可稱頌的、榮耀的　神所交託我的福音說的。

1Tim 1:1 (NKJV) Paul, an apostle of Jesus Christ, by the commandment of God our Savior and the Lord Jesus Christ, our hope, 

1Tim 1:1 (NASB) Paul, an apostle of Christ Jesus according to the commandment of God our Savior, and of Christ Jesus, [who is] our hope; 

1Tim 1:1 (NIV) Paul, an apostle of Christ Jesus by the command of God our Savior and of Christ Jesus our hope, 

1Tim 1:1 (TEV) From Paul, an apostle of Christ Jesus by order of God our Savior and Christ Jesus our hope-- 

1Tim 1:1 (TLB) [From:] Paul, a missionary of Jesus Christ, sent out by the direct command of God our Savior and by Jesus Christ our Lord--our only hope.

2 (NKJV) To Timothy, a true son in the faith: 

Grace, mercy, [and] peace from God our Father and Jesus Christ our Lord. 

2 (NASB) to Timothy, [my] true child in [the] faith: Grace, mercy [and] peace from God the Father and Christ Jesus our Lord. 

2 (NIV) To Timothy my true son in the faith: 

Grace, mercy and peace from God the Father and Christ Jesus our Lord. 

2 (TEV)  To Timothy, my true son in the faith: 

May God the Father and Christ Jesus our Lord give you grace, mercy, and peace. 

2 (TLB) [To:] Timothy. 

Timothy, you are like a son to me in the things of the Lord. May God our Father and Jesus Christ our Lord show you his kindness and mercy and give you great peace of heart and mind.

3 (NKJV) As I urged you when I went into Macedonia--remain in Ephesus that you may charge some that they teach no other doctrine, 

3 (NASB) As I urged you upon my departure for Macedonia, remain on at Ephesus, in order that you may instruct certain men not to teach strange doctrines, 

3 (NIV) As I urged you when I went into Macedonia, stay there in Ephesus so that you may command certain men not to teach false doctrines any longer 

3 (TEV) I want you to stay in Ephesus, just as I urged you when I was on my way to Macedonia. Some people there are teaching false doctrines, and you must order them to stop. 

3 (TLB) As I said when I left for Macedonia, please stay there in Ephesus and try to stop the men who are teaching such wrong doctrine. Put an end to their myths and fables, and their idea of being saved by finding favor with an endless chain of angels leading up to God--wild ideas that stir up questions and arguments instead of helping people accept God's plan of faith. 

4 (NKJV) nor give heed to fables and endless genealogies, which cause disputes rather than godly edification which is in faith. 

4 (NASB) nor to pay attention to myths and endless genealogies, which give rise to mere speculation rather than [furthering] the administration of God which is by faith. 

4 (NIV) nor to devote themselves to myths and endless genealogies. These promote controversies rather than God's work--which is by faith. 

4 (TEV) Tell them to give up those legends and those long lists of ancestors, which only produce arguments; they do not serve God's plan, which is known by faith. 

4 (TLB) 

5 (NKJV) Now the purpose of the commandment is love from a pure heart, [from] a good conscience, and [from] sincere faith, 

5 (NASB) But the goal of our instruction is love from a pure heart and a good conscience and a sincere faith. 

5 (NIV) The goal of this command is love, which comes from a pure heart and a good conscience and a sincere faith. 

5 (TEV) The purpose of this order is to arouse the love that comes from a pure heart, a clear conscience, and a genuine faith. 

5 (TLB) What I am eager for is that all the Christians there will be filled with love that comes from pure hearts, and that their minds will be clean and their faith strong.

6 (NKJV) from which some, having strayed, have turned aside to idle talk, 

6 (NASB) For some men, straying from these things, have turned aside to fruitless discussion, 

6 (NIV) Some have wandered away from these and turned to meaningless talk. 

6 (TEV) Some people have turned away from these and have lost their way in foolish discussions. 

6 (TLB) But these teachers have missed this whole idea and spend their time arguing and talking foolishness. 

7 (NKJV) desiring to be teachers of the law, understanding neither what they say nor the things which they affirm. 

7 (NASB) wanting to be teachers of the Law, even though they do not understand either what they are saying or the matters about which they make confident assertions. 

7 (NIV) They want to be teachers of the law, but they do not know what they are talking about or what they so confidently affirm. 

7 (TEV) They want to be teachers of God's law, but they do not understand their own words or the matters about which they speak with so much confidence. 

7 (TLB) They want to become famous as teachers of the laws of Moses when they haven't the slightest idea what those laws really show us. 

8 (NKJV) But we know that the law [is] good if one uses it lawfully, 

8 (NASB) But we know that the Law is good, if one uses it lawfully, 

8 (NIV) We know that the law is good if one uses it properly. 

8 (TEV) We know that the Law is good if it is used as it should be used. 

8 (TLB) Those laws are good when used as God intended. 

9 (NKJV) knowing this: that the law is not made for a righteous person, but for [the] lawless and insubordinate, for [the] ungodly and for sinners, for [the] unholy and profane, for murderers of fathers and murderers of mothers, for manslayers, 

9 (NASB) realizing the fact that law is not made for a righteous man, but for those who are lawless and rebellious, for the ungodly and sinners, for the unholy and profane, for those who kill their fathers or mothers, for murderers 

9 (NIV) We also know that law is made not for the righteous but for lawbreakers and rebels, the ungodly and sinful, the unholy and irreligious; for those who kill their fathers or mothers, for murderers, 

9 (TEV) It must be remembered, of course, that laws are made, not for good people, but for lawbreakers and criminals, for the godless and sinful, for those who are not religious or spiritual, for those who kill their fathers or mothers, for murderers, 

9 (TLB) But they were not made for us, whom God has saved; they are for sinners who hate God, have rebellious hearts, curse and swear, attack their fathers and mothers, and murder. 

10 (NKJV) for fornicators, for sodomites, for kidnappers, for liars, for perjurers, and if there is any other thing that is contrary to sound doctrine, 

10 (NASB) and immoral men and homosexuals and kidnappers and liars and perjurers, and whatever else is contrary to sound teaching, 

10 (NIV) for adulterers and perverts, for slave traders and liars and perjurers--and for whatever else is contrary to the sound doctrine 

10 (TEV) for the immoral, for sexual perverts, for kidnappers, for those who lie and give false testimony or who do anything else contrary to sound doctrine. 

10 (TLB) Yes, these laws are made to identify as sinners all who are immoral and impure: homosexuals, kidnappers, liars, and all others who do things that contradict the glorious Good News of our blessed God, whose messenger I am.

11 (NKJV) according to the glorious gospel of the blessed God which was committed to my trust. 

11 (NASB) according to the glorious gospel of the blessed God, with which I have been entrusted. 

11 (NIV) that conforms to the glorious gospel of the blessed God, which he entrusted to me. 

11 (TEV) That teaching is found in the gospel that was entrusted to me to announce, the Good News from the glorious and blessed God. 

11 (TLB)

提摩太前書1:12-20

和合本

1:12  我感謝那給我力量的我們主基督耶穌，因他以我有忠心，派我服事他。  

1:13  我從前是褻瀆　神的，逼迫人的，侮慢人的，然而我還蒙了憐憫，因我是不信、不明白的時候而做的。  

1:14  並且我主的恩是格外豐盛，使我在基督耶穌裡有信心和愛心。  

1:15  “基督耶穌降世，為要拯救罪人。”這話是可信的，是十分可佩服的。在罪人中我是個罪魁。  

1:16  然而我蒙了憐憫，是因耶穌基督要在我這罪魁身上顯明他一切的忍耐，給後來信他得永生的人作榜樣。  

1:17  但願尊貴、榮耀歸與那不能朽壞、不能看見、永世的君王、獨一的神，直到永永遠遠。阿們！  

1:18  我兒提摩太啊，我照從前指著你的預言，將這命令交託你，叫你因此可以打那美好的仗，  

1:19  常存信心和無虧的良心；有人丟棄良心，就在真道上如同船破壞了一般。  

1:20  其中有許米乃和亞歷山大，我已經把他們交給撒但，使他們受責罰，就不再謗瀆了。  
新譯本

12   我感謝那賜我能力的、我們的主基督耶穌，因為他認為我有忠心，派我服事他。 

  13   我從前是褻瀆　神的、迫害人的、凌辱人的，然而我還蒙了憐憫，因為我是在不信的時候，由於無知而作的。 

  14   我們主的恩典，隨著在基督耶穌裡的信心和愛心，在我身上越發增加。 

  15   “基督耶穌降世，為要拯救罪人。”這話是可信的，是值得完全接納的。在罪人中我是個罪魁。 

  16   可是，我竟然蒙了憐憫，好讓基督耶穌在我這個罪魁身上，顯明他完全的忍耐，給後來信他得永生的人作榜樣。 

  17   但願尊貴榮耀歸給萬世的君王，就是那不朽壞、人不能見、獨一的　神，直到永永遠遠。阿們。 

  18   我兒提摩太啊！我照著從前關於你的預言，把這命令交託你，為的是要叫你藉著這些預言打那美好的仗。 

  19   常常存著信心和無愧的良心。有些人丟棄良心，就在信仰上失落了。 

  20   他們當中有許米乃和亞歷山大，我已經把他們交給撒但，使他們受管教不再褻瀆。

1Tim 1:12 (NKJV) And I thank Christ Jesus our Lord who has enabled me, because He counted me faithful, putting [me] into the ministry, 

1Tim 1:12 (NASB) I thank Christ Jesus our Lord, who has strengthened me, because He considered me faithful, putting me into service; 

1Tim 1:12 (NIV) I thank Christ Jesus our Lord, who has given me strength, that he considered me faithful, appointing me to his service. 

1Tim 1:12 (TEV) I give thanks to Christ Jesus our Lord, who has given me strength for my work. I thank him for considering me worthy and appointing me to serve him, 

1Tim 1:12 (TLB) How thankful I am to Christ Jesus our Lord for choosing me as one of his messengers, and giving me the strength to be faithful to him, 

13 (NKJV) although I was formerly a blasphemer, a persecutor, and an insolent man; but I obtained mercy because I did [it] ignorantly in unbelief. 

13 (NASB) even though I was formerly a blasphemer and a persecutor and a violent aggressor. And yet I was shown mercy, because I acted ignorantly in unbelief; 

13 (NIV) Even though I was once a blasphemer and a persecutor and a violent man, I was shown mercy because I acted in ignorance and unbelief. 

13 (TEV)  even though in the past I spoke evil of him and persecuted and insulted him. But God was merciful to me because I did not yet have faith and so did not know what I was doing. 

13 (TLB) even though I used to scoff at the name of Christ. I hunted down his people, harming them in every way I could. But God had mercy on me because I didn't know what I was doing, for I didn't know Christ at that time. 

14 (NKJV) And the grace of our Lord was exceedingly abundant, with faith and love which are in Christ Jesus. 

14 (NASB) and the grace of our Lord was more than abundant, with the faith and love which are [found] in Christ Jesus. 

14 (NIV) The grace of our Lord was poured out on me abundantly, along with the faith and love that are in Christ Jesus. 

14 (TEV) And our Lord poured out his abundant grace on me and gave me the faith and love which are ours in union with Christ Jesus. 

14 (TLB) Oh, how kind our Lord was, for he showed me how to trust him and become full of the love of Christ Jesus.

15 (NKJV) This [is] a faithful saying and worthy of all acceptance, that Christ Jesus came into the world to save sinners, of whom I am chief. 

15 (NASB) It is a trustworthy statement, deserving full acceptance, that Christ Jesus came into the world to save sinners, among whom I am foremost [of all.] 

15 (NIV) Here is a trustworthy saying that deserves full acceptance: Christ Jesus came into the world to save sinners--of whom I am the worst. 

15 (TEV) This is a true saying, to be completely accepted and believed: Christ Jesus came into the world to save sinners. I am the worst of them, 

15 (TLB) How true it is, and how I long that everyone should know it, that Christ Jesus came into the world to save sinners--and I was the greatest of them all. 

16 (NKJV) However, for this reason I obtained mercy, that in me first Jesus Christ might show all longsuffering, as a pattern to those who are going to believe on Him for everlasting life. 

16 (NASB) And yet for this reason I found mercy, in order that in me as the foremost, Jesus Christ might demonstrate His perfect patience, as an example for those who would believe in Him for eternal life. 

16 (NIV) But for that very reason I was shown mercy so that in me, the worst of sinners, Christ Jesus might display his unlimited patience as an example for those who would believe on him and receive eternal life. 

16 (TEV) but God was merciful to me in order that Christ Jesus might show his full patience in dealing with me, the worst of sinners, as an example for all those who would later believe in him and receive eternal life. 

16 (TLB) But God had mercy on me so that Christ Jesus could use me as an example to show everyone how patient he is with even the worst sinners, so that others will realize that they, too, can have everlasting life. 

17 (NKJV) Now to the King eternal, immortal, invisible, to God who alone is wise, [be] honor and glory forever and ever. Amen. 

17 (NASB) Now to the King eternal, immortal, invisible, the only God, [be] honor and glory forever and ever. Amen. 

17 (NIV) Now to the King eternal, immortal, invisible, the only God, be honor and glory for ever and ever. Amen. 

17 (TEV) To the eternal King, immortal and invisible, the only God--to him be honor and glory forever and ever! Amen. 

17 (TLB) Glory and honor to God forever and ever. He is the King of the ages, the unseen one who never dies; he alone is God, and full of wisdom. Amen.

18 (NKJV) This charge I commit to you, son Timothy, according to the prophecies previously made concerning you, that by them you may wage the good warfare, 

18 (NASB) This command I entrust to you, Timothy, my son, in accordance with the prophecies previously made concerning you, that by them you may fight the good fight, 

18 (NIV) Timothy, my son, I give you this instruction in keeping with the prophecies once made about you, so that by following them you may fight the good fight, 

18 (TEV) Timothy, my child, I entrust to you this command, which is in accordance with the words of prophecy spoken in the past about you. Use those words as weapons in order to fight well, 

18 (TLB) Now, Timothy, my son, here is my command to you: Fight well in the Lord's battles, just as the Lord told us through his prophets that you would. 

19 (NKJV) having faith and a good conscience, which some having rejected, concerning the faith have suffered shipwreck, 

19 (NASB) keeping faith and a good conscience, which some have rejected and suffered shipwreck in regard to their faith. 

19 (NIV) holding on to faith and a good conscience. Some have rejected these and so have shipwrecked their faith. 

19 (TEV) and keep your faith and a clear conscience. Some people have not listened to their conscience and have made a ruin of their faith. 

19 (TLB) Cling tightly to your faith in Christ and always keep your conscience clear, doing what you know is right. For some people have disobeyed their consciences and have deliberately done what they knew was wrong. It isn't surprising that soon they lost their faith in Christ after defying God like that. 

20 (NKJV) of whom are Hymenaeus and Alexander, whom I delivered to Satan that they may learn not to blaspheme. 

20 (NASB) Among these are Hymenaeus and Alexander, whom I have delivered over to Satan, so that they may be taught not to blaspheme. 

20 (NIV) Among them are Hymenaeus and Alexander, whom I have handed over to Satan to be taught not to blaspheme. 

20 (TEV) Among them are Hymenaeus and Alexander, whom I have punished by handing them over to the power of Satan; this will teach them to stop their blasphemy. 

20 (TLB) Hymenaeus and Alexander are two examples of this. I had to give them over to Satan to punish them until they could learn not to bring shame to the name of Christ.
提摩太前書2:1-15

和合本
2:1  我勸你第一要為萬人懇求、禱告、代求、祝謝，  

2:2  為君王和一切在位的，也該如此，使我們可以敬虔、端正，平安無事地度日。  

2:3  這是好的，在　神我們救主面前可蒙悅納。  

2:4  他願意萬人得救，明白真道。  

2:5  因為只有一位　神，在　神和人中間，只有一位中保，乃是降世為人的基督耶穌。  

2:6  他捨自己作萬人的贖價，到了時候，這事必證明出來。  

2:7  我為此奉派作傳道的，作使徒，作外邦人的師傅，教導他們相信，學習真道。我說的是真話，並不是謊言。  

2:8  我願男人無忿怒，無爭論（註：或作“疑惑”），舉起聖潔的手，隨處禱告。  

2:9  又願女人廉恥、自守，以正派衣裳為妝飾，不以編髮、黃金、珍珠和貴價的衣裳為妝飾；  

2:10  只要有善行，這才與自稱是敬　神的女人相宜。  

2:11  女人要沉靜學道，一味地順服。  

2:12  我不許女人講道，也不許她轄管男人，只要沉靜。  

2:13  因為先造的是亞當，後造的是夏娃；  

2:14  且不是亞當被引誘，乃是女人被引誘，陷在罪裡。  

2:15  然而，女人若常存信心、愛心，又聖潔自守，就必在生產上得救。  

新譯本

1   因此，我勸你最重要的是要為萬人、君王和一切有權位的懇求、禱告、代求和感恩，好讓我們可以敬虔莊重地過平靜安穩的日子。 

  3   在我們的救主　神看來，這是美好的，可蒙悅納的。 

  4   他願意萬人得救，並且充分認識真理。 

  5   因為　神只有一位，在　神和人中間也只有一位中保，就是降世為人的基督耶穌。 

  6   他捨了自己作萬人的贖價，到了適當的時候，這事就證實了。 

  7   為了這事，我也被派作傳道的和使徒（我說的是真話，不是謊言），在信仰和真理上作外族人的教師。 

敬畏　神的女人 

  8   因此，我願意男人沒有忿怒，沒有爭論，舉起聖潔的手隨處禱告。 

  9   照樣，我也願意女人以端正、嫻淑、自律為裝飾；不要以鬈髮、金飾、珠寶，或名貴衣裳為裝飾， 

  10   卻要以善行作裝飾，這才配稱為敬畏　神的女人。 

  11   女人應該安靜而又完全順服地學習。 

  12   我不准女人教訓男人，轄制男人；女人總要安靜。 

  13   因為先造的是亞當，後造的是夏娃； 

  14   不是亞當受了引誘，而是女人受了引誘，陷在過犯裡面。 

  15   然而女人要是常常存著信心、愛心、聖潔自律，在她生育的事上必定得救。

1Tim 2:1 (NKJV) Therefore I exhort first of all that supplications, prayers, intercessions, [and] giving of thanks be made for all men, 

1Tim 2:1 (NASB) First of all, then, I urge that entreaties [and] prayers, petitions [and] thanksgivings, be made on behalf of all men, 

1Tim 2:1 (NIV) I urge, then, first of all, that requests, prayers, intercession and thanksgiving be made for everyone-- 

1Tim 2:1 (TEV) First of all, then, I urge that petitions, prayers, requests, and thanksgivings be offered to God for all people; 

1Tim 2:1 (TLB) Here are my directions: Pray much for others; plead for God's mercy upon them; give thanks for all he is going to do for them.

2 (NKJV) for kings and all who are in authority, that we may lead a quiet and peaceable life in all godliness and reverence. 

2 (NASB) for kings and all who are in authority, in order that we may lead a tranquil and quiet life in all godliness and dignity. 

2 (NIV) for kings and all those in authority, that we may live peaceful and quiet lives in all godliness and holiness. 

2 (TEV) for kings and all others who are in authority, that we may live a quiet and peaceful life with all reverence toward God and with proper conduct. 

2 (TLB) Pray in this way for kings and all others who are in authority over us, or are in places of high responsibility, so that we can live in peace and quietness, spending our time in godly living and thinking much about the Lord. {2:2 [in godly living and thinking much about the Lord,] literally, "in gravity."} 

3 (NKJV) For this [is] good and acceptable in the sight of God our Savior, 

3 (NASB) This is good and acceptable in the sight of God our Savior, 

3 (NIV) This is good, and pleases God our Savior, 

3 (TEV) This is good and it pleases God our Savior, 

3 (TLB) This is good and pleases God our Savior, 

4 (NKJV) who desires all men to be saved and to come to the knowledge of the truth. 

4 (NASB) who desires all men to be saved and to come to the knowledge of the truth. 

4 (NIV) who wants all men to be saved and to come to a knowledge of the truth. 

4 (TEV) who wants everyone to be saved and to come to know the truth. 

4 (TLB) for he longs for all to be saved and to understand this truth: 

5 (NKJV) For [there] [is] one God and one Mediator between God and men, [the] Man Christ Jesus, 

5 (NASB) For there is one God, [and] one mediator also between God and men, [the] man Christ Jesus, 

5 (NIV) For there is one God and one mediator between God and men, the man Christ Jesus, 

5 (TEV) For there is one God, and there is one who brings God and human beings together, the man Christ Jesus, 

5 (TLB) [That God is on one side and all the people on the other side, and Christ Jesus, himself man, is between them to bring them together,] 

6 (NKJV) who gave Himself a ransom for all, to be testified in due time, 

6 (NASB) who gave Himself as a ransom for all, the testimony [borne] at the proper time. 

6 (NIV) who gave himself as a ransom for all men--the testimony given in its proper time. 

6 (TEV) who gave himself to redeem the whole human race. That was the proof at the right time that God wants everyone to be saved, 

6 (TLB) [by giving his life for all mankind.] 

This is the message that at the proper time God gave to the world. 

7 (NKJV) for which I was appointed a preacher and an apostle--I am speaking the truth in Christ [and] not lying--a teacher of the Gentiles in faith and truth. 

7 (NASB) And for this I was appointed a preacher and an apostle (I am telling the truth, I am not lying) as a teacher of the Gentiles in faith and truth. 

7 (NIV) And for this purpose I was appointed a herald and an apostle--I am telling the truth, I am not lying--and a teacher of the true faith to the Gentiles. 

7 (TEV) {2.7 2 Ti 1.11.} and that is why I was sent as an apostle and teacher of the Gentiles, to proclaim the message of faith and truth. I am not lying; I am telling the truth! 

7 (TLB) And I have been chosen--this is the absolute truth--as God's minister and missionary to teach this truth to the Gentiles and to show them God's plan of salvation through faith.

8 (NKJV) I desire therefore that the men pray everywhere, lifting up holy hands, without wrath and doubting; 

8 (NASB) Therefore I want the men in every place to pray, lifting up holy hands, without wrath and dissension. 

8 (NIV) I want men everywhere to lift up holy hands in prayer, without anger or disputing. 

8 (TEV) In every church service I want the men to pray, men who are dedicated to God and can lift up their hands in prayer without anger or argument. 

8 (TLB) So I want men everywhere to pray with holy hands lifted up to God, free from sin and anger and resentment. 

9 (NKJV) in like manner also, that the women adorn themselves in modest apparel, with propriety and moderation, not with braided hair or gold or pearls or costly clothing, 

9 (NASB) Likewise, [I want] women to adorn themselves with proper clothing, modestly and discreetly, not with braided hair and gold or pearls or costly garments; 

9 (NIV) I also want women to dress modestly, with decency and propriety, not with braided hair or gold or pearls or expensive clothes, 

9 (TEV) {2.9 1 P 3.3.} I also want the women to be modest and sensible about their clothes and to dress properly; not with fancy hair styles or with gold ornaments or pearls or expensive dresses, 

9 (TLB) And the women should be the same way, quiet and sensible in manner and clothing. Christian women should be noticed for being kind and good, not for the way they fix their hair or because of their jewels or fancy clothes. 

10 (NKJV) but, which is proper for women professing godliness, with good works. 

10 (NASB) but rather by means of good works, as befits women making a claim to godliness. 

10 (NIV) but with good deeds, appropriate for women who profess to worship God. 

10 (TEV) but with good deeds, as is proper for women who claim to be religious. 

10 (TLB) 

11 (NKJV) Let a woman learn in silence with all submission. 

11 (NASB) Let a woman quietly receive instruction with entire submissiveness. 

11 (NIV) A woman should learn in quietness and full submission. 

11 (TEV) Women should learn in silence and all humility. 

11 (TLB) Women should listen and learn quietly and humbly.

12 (NKJV) And I do not permit a woman to teach or to have authority over a man, but to be in silence. 

12 (NASB) But I do not allow a woman to teach or exercise authority over a man, but to remain quiet. 

12 (NIV) I do not permit a woman to teach or to have authority over a man; she must be silent. 

12 (TEV) I do not allow them to teach or to have authority over men; they must keep quiet. 

12 (TLB) I never let women teach men or lord it over them. Let them be silent in your church meetings. 

13 (NKJV) For Adam was formed first, then Eve. 

13 (NASB) For it was Adam who was first created, [and] then Eve. 

13 (NIV) For Adam was formed first, then Eve. 

13 (TEV) {2.13 a Gn 2.7; b Gn 2.21, 22.} For Adam was created first, and then Eve. 

13 (TLB) Why? Because God made Adam first, and afterwards he made Eve. 

14 (NKJV) And Adam was not deceived, but the woman being deceived, fell into transgression. 

14 (NASB) And [it was] not Adam [who] was deceived, but the woman being quite deceived, fell into transgression. 

14 (NIV) And Adam was not the one deceived; it was the woman who was deceived and became a sinner. 

14 (TEV) {2.14 Gn 3.1-6.} And it was not Adam who was deceived; it was the woman who was deceived and broke God's law. 

14 (TLB) And it was not Adam who was fooled by Satan, but Eve, and sin was the result. 

15 (NKJV) Nevertheless she will be saved in childbearing if they continue in faith, love, and holiness, with self-control. 

15 (NASB) But [women] shall be preserved through the bearing of children if they continue in faith and love and sanctity with self-restraint. 

15 (NIV) But women {[15] Greek she}will be saved {[15] Or restored} through childbearing--if they continue in faith, love and holiness with propriety. 

15 (TEV) But a woman will be saved through having children, {will be saved through having children; [or] will be kept safe through childbirth.} if she perseveres {if she perseveres; [or] if they persevere.} in faith and love and holiness, with modesty. 

15 (TLB) So God sent pain and suffering to women when their children are born, but he will save their souls if they trust in him, living quiet, good, and loving lives.
提摩太前書3:1-16

和合本
3:1  “人若想要得監督的職分，就是羨慕善工。”這話是可信的。  

3:2  作監督的，必須無可指責，只作一個婦人的丈夫，有節制，自守、端正，樂意接待遠人，善於教導；  

3:3  不因酒滋事，不打人，只要溫和，不爭競、不貪財；  

3:4  好好管理自己的家，使兒女凡事端莊、順服（註：或作“端端莊莊地使兒女順服”）。  

3:5  人若不知道管理自己的家，焉能照管　神的教會呢？  

3:6  初入教的不可作監督，恐怕他自高自大，就落在魔鬼所受的刑罰裡。  

3:7  監督也必須在教外有好名聲，恐怕被人毀謗，落在魔鬼的網羅裡。  

3:8  作執事的也是如此：必須端莊，不一口兩舌，不好喝酒，不貪不義之財；  

3:9  要存清潔的良心，固守真道的奧秘。  

3:10  這等人也要先受試驗，若沒有可責之處，然後叫他們作執事。  

3:11  女執事（註：原文作“女人”）也是如此：必須端莊，不說讒言，有節制，凡事忠心。  

3:12  執事只要作一個婦人的丈夫，好好管理兒女和自己的家。  

3:13  因為善作執事的，自己就得到美好的地步，並且在基督耶穌裡的真道上大有膽量。  

3:14  我指望快到你那裡去，所以先將這些事寫給你。  

3:15  倘若我耽延日久，你也可以知道在　神的家中當怎樣行；這家就是永生　神的教會，真理的柱石和根基。  

3:16  大哉，敬虔的奧秘！無人不以為然，就是　神在肉身顯現，被聖靈稱義（註：或作“在靈性稱義”），被天使看見，被傳於外邦，被世人信服，被接在榮耀裡。  

新譯本

  1   “如果有人渴慕監督的職分，他就是愛慕善工。”這話是可信的。 

  2   所以作監督的，必須無可指摘，只作一個妻子的丈夫，有節制，自律，莊重，樂意接待客旅，善於教導， 

  3   不好酒，不打人，只要溫和，與人無爭，不貪財， 

  4   好好管理自己的家，使兒女凡事敬重順服。 

  5   （人若不知道怎樣管理自己的家，怎能照料　神的教會呢？） 

  6   初信主的不可作監督，恐怕他驕傲，就落在魔鬼所受的刑罰裡。 

  7   作監督的也必須在教外有好聲譽，免得他被人毀謗，就落在魔鬼的陷阱裡。   

  8   照樣，執事也必須莊重，不一口兩舌，不酗酒，不貪不義之財， 

  9   用清潔的良心持守信仰的奧祕。 

  10   他們也必須先受考驗，若沒有可責之處，然後才讓他們作執事。 

  11   照樣，他們的妻子（“他們的妻子”可解作“女執事”）也要莊重，不說讒言，有節制，凡事忠心。 

  12   執事只可以作一個妻子的丈夫，善於管理兒女和自己的家。 

  13   那善於作執事的，就為自己得了好的位分，也因著相信基督耶穌得到大大的膽量。   

  14   我把這些事寫給你，希望不久可以到你那裡去； 

  15   假如我來遲了，你也可以知道在　神的家裡應該怎樣行。這家就是永活　神的教會、真理的柱石和根基。 

  16   敬虔的奧祕真偉大啊，這是眾人所公認的，就是：“他在肉身顯現，在聖靈裡稱義，被天使看見；被傳於列國，被世人信服，被接到榮耀裡。”

1Tim 3:1 (NKJV) This [is] a faithful saying: If a man desires the position of a bishop, he desires a good work. 

1Tim 3:1 (NASB) It is a trustworthy statement: if any man aspires to the office of overseer, it is a fine work he desires [to do.] 

1Tim 3:1 (NIV) Here is a trustworthy saying: If anyone sets his heart on being an overseer, {[1] Traditionally bishop; also in verse 2}he desires a noble task. 

1Tim 3:1 (TEV) This is a true saying: If a man is eager to be a church leader, he desires an excellent work. 

1Tim 3:1 (TLB) It is a true saying that if a man wants to be a pastor {3:1 [pastor,] more literally, "church leader," or "presiding elder."} he has a good ambition. 

2 (NKJV) A bishop then must be blameless, the husband of one wife, temperate, sober-minded, of good behavior, hospitable, able to teach; 

2 (NASB) An overseer, then, must be above reproach, the husband of one wife, temperate, prudent, respectable, hospitable, able to teach, 

2 (NIV) Now the overseer must be above reproach, the husband of but one wife, temperate, self-controlled, respectable, hospitable, able to teach, 

2 (TEV) {3.2-7 Titus 1.6-9.} A church leader must be without fault; he must have only one wife, {have only one wife; [or] be married only once.} be sober, self-controlled, and orderly; he must welcome strangers in his home; he must be able to teach; 

2 (TLB) For a pastor must be a good man whose life cannot be spoken against. He must have only one wife, and he must be hard working and thoughtful, orderly, and full of good deeds. He must enjoy having guests in his home and must be a good Bible teacher. 

3 (NKJV) not given to wine, not violent, not greedy for money, but gentle, not quarrelsome, not covetous; 

3 (NASB) not addicted to wine or pugnacious, but gentle, uncontentious, free from the love of money. 

3 (NIV) not given to drunkenness, not violent but gentle, not quarrelsome, not a lover of money. 

3 (TEV) he must not be a drunkard or a violent man, but gentle and peaceful; he must not love money; 

3 (TLB) He must not be a drinker or quarrelsome, but he must be gentle and kind and not be one who loves money. 

4 (NKJV) one who rules his own house well, having [his] children in submission with all reverence 

4 (NASB) [He must be] one who manages his own household well, keeping his children under control with all dignity 

4 (NIV) He must manage his own family well and see that his children obey him with proper respect. 

4 (TEV) he must be able to manage his own family well and make his children obey him with all respect. 

4 (TLB) He must have a well-behaved family, with children who obey quickly and quietly. 

5 (NKJV) (for if a man does not know how to rule his own house, how will he take care of the church of God?); 

5 (NASB) (but if a man does not know how to manage his own household, how will he take care of the church of God?); 

5 (NIV) (If anyone does not know how to manage his own family, how can he take care of God's church?) 

5 (TEV) For if a man does not know how to manage his own family, how can he take care of the church of God? 

5 (TLB) For if a man can't make his own little family behave, how can he help the whole church?

6 (NKJV) not a novice, lest being puffed up with pride he fall into the [same] condemnation as the devil. 

6 (NASB) [and] not a new convert, lest he become conceited and fall into the condemnation incurred by the devil. 

6 (NIV) He must not be a recent convert, or he may become conceited and fall under the same judgment as the devil. 

6 (TEV) He must be mature in the faith, so that he will not swell up with pride and be condemned, as the Devil was. 

6 (TLB) The pastor must not be a new Christian because he might be proud of being chosen so soon, and pride comes before a fall. (Satan's downfall is an example.) 

7 (NKJV) Moreover he must have a good testimony among those who are outside, lest he fall into reproach and the snare of the devil. 

7 (NASB) And he must have a good reputation with those outside [the church,] so that he may not fall into reproach and the snare of the devil. 

7 (NIV) He must also have a good reputation with outsiders, so that he will not fall into disgrace and into the devil's trap. 

7 (TEV) He should be a man who is respected by the people outside the church, so that he will not be disgraced and fall into the Devil's trap. 

7 (TLB) Also, he must be well spoken of by people outside the church--those who aren't Christians--so that Satan can't trap him with many accusations and leave him without freedom to lead his flock.

8 (NKJV) Likewise deacons [must] [be] reverent, not double-tongued, not given to much wine, not greedy for money, 

8 (NASB) Deacons likewise [must be] men of dignity, not double-tongued, or addicted to much wine or fond of sordid gain, 

8 (NIV) Deacons, likewise, are to be men worthy of respect, sincere, not indulging in much wine, and not pursuing dishonest gain. 

8 (TEV) Church helpers must also have a good character and be sincere; they must not drink too much wine or be greedy for money; 

8 (TLB) The deacons must be the same sort of good, steady men as the pastors. They must not be heavy drinkers and must not be greedy for money. 

9 (NKJV) holding the mystery of the faith with a pure conscience. 

9 (NASB) [but] holding to the mystery of the faith with a clear conscience. 

9 (NIV) They must keep hold of the deep truths of the faith with a clear conscience. 

9 (TEV) they should hold to the revealed truth of the faith with a clear conscience. 

9 (TLB) They must be earnest, wholehearted followers of Christ, who is the hidden Source of their faith. 

10 (NKJV) But let these also first be tested; then let them serve as deacons, being [found] blameless. 

10 (NASB) And let these also first be tested; then let them serve as deacons if they are beyond reproach. 

10 (NIV) They must first be tested; and then if there is nothing against them, let them serve as deacons. 

10 (TEV) They should be tested first, and then, if they pass the test, they are to serve. 

10 (TLB) Before they are asked to be deacons, they should be given other jobs in the church as a test of their character and ability, and if they do well, then they may be chosen as deacons.

11 (NKJV) Likewise [their] wives [must] [be] reverent, not slanderers, temperate, faithful in all things. 

11 (NASB) Women [must] likewise [be] dignified, not malicious gossips, but temperate, faithful in all things. 

11 (NIV) In the same way, their wives {[11] Or way, deaconesses}are to be women worthy of respect, not malicious talkers but temperate and trustworthy in everything. 

11 (TEV) Their wives {Their wives; [or] Women helpers.} also must be of good character and must not gossip; they must be sober and honest in everything. 

11 (TLB) Their wives must be thoughtful, not heavy drinkers, not gossipers, but faithful in everything they do. 

12 (NKJV) Let deacons be the husbands of one wife, ruling [their] children and their own houses well. 

12 (NASB) Let deacons be husbands of [only] one wife, [and] good managers of [their] children and their own households. 

12 (NIV) A deacon must be the husband of but one wife and must manage his children and his household well. 

12 (TEV) A church helper must have only one wife, {have only one wife; [or] be married only once.} and be able to manage his children and family well. 

12 (TLB) Deacons should have only one wife, and they should have happy, obedient families. 

13 (NKJV) For those who have served well as deacons obtain for themselves a good standing and great boldness in the faith which is in Christ Jesus. 

13 (NASB) For those who have served well as deacons obtain for themselves a high standing and great confidence in the faith that is in Christ Jesus. 

13 (NIV) Those who have served well gain an excellent standing and great assurance in their faith in Christ Jesus. 

13 (TEV) Those helpers who do their work well win for themselves a good standing and are able to speak boldly about their faith in Christ Jesus. 

13 (TLB) Those who do well as deacons will be well rewarded both by respect from others and also by developing their own confidence and bold trust in the Lord.

14 (NKJV) These things I write to you, though I hope to come to you shortly; 

14 (NASB) I am writing these things to you, hoping to come to you before long; 

14 (NIV) Although I hope to come to you soon, I am writing you these instructions so that, 

14 (TEV) As I write this letter to you, I hope to come and see you soon. 

14 (TLB) I am writing these things to you now, even though I hope to be with you soon, 

15 (NKJV) but if I am delayed, [I] [write] so that you may know how you ought to conduct yourself in the house of God, which is the church of the living God, the pillar and ground of the truth. 

15 (NASB) but in case I am delayed, [I write] so that you may know how one ought to conduct himself in the household of God, which is the church of the living God, the pillar and support of the truth. 

15 (NIV) if I am delayed, you will know how people ought to conduct themselves in God's household, which is the church of the living God, the pillar and foundation of the truth. 

15 (TEV) But if I delay, this letter will let you know how we should conduct ourselves in God's household, which is the church of the living God, the pillar and support of the truth. 

15 (TLB) so that if I don't come for awhile, you will know what kind of men you should choose as officers for the church of the living God, which contains and holds high the truth of God.

16 (NKJV) And without controversy great is the mystery of godliness: 

God was manifested in the flesh, 

Justified in the Spirit, 

Seen by angels, 

Preached among the Gentiles, 

Believed on in the world, 

Received up in glory. 

16 (NASB) And by common confession great is the mystery of godliness: 

He who was revealed in the flesh, Was vindicated in the Spirit, Beheld by angels, Proclaimed among the nations, Believed on in the world, Taken up in glory. 

16 (NIV) Beyond all question, the mystery of godliness is great: 

He {[16] Some manuscripts God}appeared in a body, {[16] Or in the flesh} 

was vindicated by the Spirit, 

was seen by angels, 

was preached among the nations, 

was believed on in the world, 

was taken up in glory. 

16 (TEV) No one can deny how great is the secret of our religion: 

He appeared in human form, 

was shown to be right by the Spirit, {was shown to be right by the Spirit; [or] and, in spiritual form, was shown to be right.} 

and was seen by angels. 

He was preached among the nations, 

was believed in throughout the world, 

and was taken up to heaven. 

16 (TLB) It is quite true that the way to live a godly life is not an easy matter. But the answer lies in Christ, who came to earth as a man, was proved spotless and pure in his Spirit, was served by angels, was preached among the nations, was accepted by men everywhere, and was received up again to his glory in heaven.
提摩太前書 5:1-16

和合本

5:1  不可嚴責老年人，只要勸他如同父親；勸少年人如同弟兄；  

5:2  勸老年婦女如同母親；勸少年婦女如同姐妹；總要清清潔潔的。  

5:3  要尊敬那真為寡婦的。  

5:4  若寡婦有兒女，或有孫子、孫女，便叫他們先在自己家中學著行孝，報答親恩，因為這在　神面前是可悅納的。  

5:5  那獨居無靠真為寡婦的，是仰賴　神，晝夜不住地祈求禱告。  

5:6  但那好宴樂的寡婦，正活著的時候也是死的。  

5:7  這些事你要囑咐她們，叫她們無可指責。  

5:8  人若不看顧親屬，就是背了真道，比不信的人還不好。不看顧自己家裡的人更是如此。  

5:9  寡婦記在冊子上，必須年紀到六十歲，從來只作一個丈夫的妻子，  

5:10  又有行善的名聲，就如養育兒女，接待遠人，洗聖徒的腳，救濟遭難的人，竭力行各樣善事。  

5:11  至於年輕的寡婦，就可以辭她，因為她們的情慾發動，違背基督的時候，就想要嫁人。  

5:12  她們被定罪，是因廢棄了當初所許的願，  

5:13  並且她們又習慣懶惰，挨家閒遊；不但是懶惰，又說長道短，好管閒事，說些不當說的話。  

5:14  所以我願意年輕的寡婦嫁人，生養兒女，治理家務，不給敵人辱罵的把柄，  

5:15  因為已經有轉去隨從撒但的。  

5:16  信主的婦女，若家中有寡婦，自己就當救濟她們，不可累著教會，好使教會能救濟那真無倚靠的寡婦。  

新譯本

1   不要嚴厲責備老年人，卻要勸他好像勸父親；勸青年人好像勸弟兄； 

  2   勸年老的婦人好像勸母親；存著純潔的心，勸青年女子好像勸姊妹。 

  3   要敬重供養那些無依無靠的寡婦。 

  4   寡婦若有兒孫，就應當讓兒孫先在自己家裡學習孝道，報答親恩，因為這在　神面前是蒙悅納的。 

  5   那無依無靠獨居的寡婦，她們仰望　神，晝夜不住地祈求禱告。 

  6   寡婦若奢侈宴樂，雖然活著也是死的。 

  7   這些事你要囑咐她們，使她們無可指摘。 

  8   人若連自己的家人也不供養，就是背棄信仰，比不信的人還不如。 

  9   寡婦登記，年紀必須到達六十歲，只作過一個丈夫的妻子， 

  10   並且要有善行的見證：就如養育兒女，接待客旅，替聖徒洗腳，救濟困苦的人，盡力行各樣的善事等。 

  11   至於年輕的寡婦，不要給她們登記，因為她們一旦情慾衝動而背棄基督的時候，就想結婚。 

  12   她們被定罪，是因為丟棄了起初的信誓。 

  13   同時，她們懶惰慣了，挨家閒遊；不但懶惰，而且好說閒話，好管閒事，說不該說的話。 

  14   因此，我願年輕的寡婦結婚，生兒育女，管理家務，不給敵人有辱罵的機會； 

  15   因為有些人已經轉去跟從撒但了。 

  16   如果信主的婦女家中有寡婦，她就應該救濟她們，不要讓教會受累。這樣，教會就可以救濟那些無依無靠的寡婦了。

1Tim 5:1 (NKJV) Do not rebuke an older man, but exhort [him] as a father, younger men as brothers, 

1Tim 5:1 (NASB) Do not sharply rebuke an older man, but [rather] appeal to [him] as a father, [to] the younger men as brothers, 

1Tim 5:1 (NIV) Do not rebuke an older man harshly, but exhort him as if he were your father. Treat younger men as brothers, 

1Tim 5:1 (TEV) Do not rebuke an older man, but appeal to him as if he were your father. Treat the younger men as your brothers, 

1Tim 5:1 (TLB) Never speak sharply to an older man, but plead with him respectfully just as though he were your own father. Talk to the younger men as you would to much-loved brothers. 

2 (NKJV) older women as mothers, younger as sisters, with all purity. 

2 (NASB) the older women as mothers, [and] the younger women as sisters, in all purity. 

2 (NIV) older women as mothers, and younger women as sisters, with absolute purity. 

2 (TEV) the older women as mothers, and the younger women as sisters, with all purity. 

2 (TLB) Treat the older women as mothers, and the girls as your sisters, thinking only pure thoughts about them.

3 (NKJV) Honor widows who are really widows. 

3 (NASB) Honor widows who are widows indeed; 

3 (NIV) Give proper recognition to those widows who are really in need. 

3 (TEV) Show respect for widows who really are all alone. 

3 (TLB) The church should take loving care of women whose husbands have died if they don't have anyone else to help them. 

4 (NKJV) But if any widow has children or grandchildren, let them first learn to show piety at home and to repay their parents; for this is good and acceptable before God. 

4 (NASB) but if any widow has children or grandchildren, let them first learn to practice piety in regard to their own family, and to make some return to their parents; for this is acceptable in the sight of God. 

4 (NIV) But if a widow has children or grandchildren, these should learn first of all to put their religion into practice by caring for their own family and so repaying their parents and grandparents, for this is pleasing to God. 

4 (TEV) But if a widow has children or grandchildren, they should learn first to carry out their religious duties toward their own family and in this way repay their parents and grandparents, because that is what pleases God. 

4 (TLB) But if they have children or grandchildren, these are the ones who should take the responsibility, for kindness should begin at home, supporting needy parents. This is something that pleases God very much.

5 (NKJV) Now she who is really a widow, and left alone, trusts in God and continues in supplications and prayers night and day. 

5 (NASB) Now she who is a widow indeed, and who has been left alone has fixed her hope on God, and continues in entreaties and prayers night and day. 

5 (NIV) The widow who is really in need and left all alone puts her hope in God and continues night and day to pray and to ask God for help. 

5 (TEV) {25.5 Jdt 8.4-6.} A widow who is all alone, with no one to take care of her, has placed her hope in God and continues to pray and ask him for his help night and day. 

5 (TLB) The church should care for widows who are poor and alone in the world if they are looking to God for his help and spending much time in prayer; 

6 (NKJV) But she who lives in pleasure is dead while she lives. 

6 (NASB) But she who gives herself to wanton pleasure is dead even while she lives. 

6 (NIV) But the widow who lives for pleasure is dead even while she lives. 

6 (TEV) But a widow who gives herself to pleasure has already died, even though she lives. 

6 (TLB) but not if they are spending their time running around gossiping, seeking only pleasure and thus ruining their souls. 

7 (NKJV) And these things command, that they may be blameless. 

7 (NASB) Prescribe these things as well, so that they may be above reproach. 

7 (NIV) Give the people these instructions, too, so that no one may be open to blame. 

7 (TEV) Give them these instructions, so that no one will find fault with them. 

7 (TLB) This should be your church rule so that the Christians will know and do what is right.

8 (NKJV) But if anyone does not provide for his own, and especially for those of his household, he has denied the faith and is worse than an unbeliever. 

8 (NASB) But if anyone does not provide for his own, and especially for those of his household, he has denied the faith, and is worse than an unbeliever. 

8 (NIV) If anyone does not provide for his relatives, and especially for his immediate family, he has denied the faith and is worse than an unbeliever. 

8 (TEV) But if any do not take care of their relatives, especially the members of their own family, they have denied the faith and are worse than an unbeliever. 

8 (TLB) But anyone who won't care for his own relatives when they need help, especially those living in his own family, has no right to say he is a Christian. Such a person is worse than the heathen.

9 (NKJV) Do not let a widow under sixty years old be taken into the number, [and] [not] [unless] she has been the wife of one man, 

9 (NASB) Let a widow be put on the list only if she is not less than sixty years old, [having been] the wife of one man, 

9 (NIV) No widow may be put on the list of widows unless she is over sixty, has been faithful to her husband, {[9] Or has had but one husband} 

9 (TEV) Do not add any widow to the list of widows unless she is over sixty years of age. In addition, she must have been married only once {married only once; [or] faithful to her husband.} 

9 (TLB) A widow who wants to become one of the special church workers {5:9 [one of the special church workers,] literally, "enrolled as a widow."} should be at least sixty years old and have been married only once. 

10 (NKJV) well reported for good works: if she has brought up children, if she has lodged strangers, if she has washed the saints' feet, if she has relieved the afflicted, if she has diligently followed every good work. 

10 (NASB) having a reputation for good works; [and] if she has brought up children, if she has shown hospitality to strangers, if she has washed the saints' feet, if she has assisted those in distress, [and] if she has devoted herself to every good work. 

10 (NIV) and is well known for her good deeds, such as bringing up children, showing hospitality, washing the feet of the saints, helping those in trouble and devoting herself to all kinds of good deeds. 

10 (TEV) and have a reputation for good deeds: a woman who brought up her children well, received strangers in her home, performed humble duties for other Christians, helped people in trouble, and devoted herself to doing good. 

10 (TLB) She must be well thought of by everyone because of the good she has done. Has she brought up her children well? Has she been kind to strangers as well as to other Christians? Has she helped those who are sick and hurt? Is she always ready to show kindness?

11 (NKJV) But refuse [the] younger widows; for when they have begun to grow wanton against Christ, they desire to marry, 

11 (NASB) But refuse [to put] younger widows [on the list], for when they feel sensual desires in disregard of Christ, they want to get married, 

11 (NIV) As for younger widows, do not put them on such a list. For when their sensual desires overcome their dedication to Christ, they want to marry. 

11 (TEV) But do not include younger widows in the list; because when their desires make them want to marry, they turn away from Christ, 

11 (TLB) The younger widows should not become members of this special group because after awhile they are likely to disregard their vow to Christ and marry again. 

12 (NKJV) having condemnation because they have cast off their first faith. 

12 (NASB) [thus] incurring condemnation, because they have set aside their previous pledge. 

12 (NIV) Thus they bring judgment on themselves, because they have broken their first pledge. 

12 (TEV) and so become guilty of breaking their earlier promise to him. 

12 (TLB) And so they will stand condemned because they broke their first promise. 

13 (NKJV) And besides they learn [to] [be] idle, wandering about from house to house, and not only idle but also gossips and busybodies, saying things which they ought not. 

13 (NASB) And at the same time they also learn [to be] idle, as they go around from house to house; and not merely idle, but also gossips and busybodies, talking about things not proper [to mention.] 

13 (NIV) Besides, they get into the habit of being idle and going about from house to house. And not only do they become idlers, but also gossips and busybodies, saying things they ought not to. 

13 (TEV) They also learn to waste their time in going around from house to house; but even worse, they learn to be gossips and busybodies, talking of things they should not. 

13 (TLB) Besides, they are likely to be lazy and spend their time gossiping around from house to house, getting into other people's business. 

14 (NKJV) Therefore I desire that [the] younger [widows] marry, bear children, manage the house, give no opportunity to the adversary to speak reproachfully. 

14 (NASB) Therefore, I want younger [widows] to get married, bear children, keep house, [and] give the enemy no occasion for reproach; 

14 (NIV) So I counsel younger widows to marry, to have children, to manage their homes and to give the enemy no opportunity for slander. 

14 (TEV) So I would prefer that the younger widows get married, have children, and take care of their homes, so as to give our enemies no chance of speaking evil of us. 

14 (TLB) So I think it is better for these younger widows to marry again and have children and take care of their own homes; then no one will be able to say anything against them. 

15 (NKJV) For some have already turned aside after Satan. 

15 (NASB) for some have already turned aside to follow Satan. 

15 (NIV) Some have in fact already turned away to follow Satan. 

15 (TEV) For some widows have already turned away to follow Satan. 

15 (TLB) For I am afraid that some of them have already turned away from the church and been led astray by Satan.

16 (NKJV) If any believing man or woman has widows, let them relieve them, and do not let the church be burdened, that it may relieve those who are really widows. 

16 (NASB) If any woman who is a believer has [dependent] widows, let her assist them, and let not the church be burdened, so that it may assist those who are widows indeed. 

16 (NIV) If any woman who is a believer has widows in her family, she should help them and not let the church be burdened with them, so that the church can help those widows who are really in need. 

16 (TEV) But if any Christian woman has widows in her family, she must take care of them and not put the burden on the church, so that it may take care of the widows who are all alone. 

16 (TLB) Let me remind you again that a widow's relatives must take care of her and not leave this to the church to do. Then the church can spend its money for the care of widows who are all alone and have nowhere else to turn.
提摩太前書 5:17-25

和合本

5:17  那善於管理教會的長老，當以為配受加倍的敬奉。那勞苦傳道教導人的，更當如此。  

5:18  因為經上說：“牛在場上踹榖的時候，不可籠住牠的嘴。”又說：“工人得工價是應當的。”  

5:19  控告長老的呈子，非有兩三個見證就不要收。  

5:20  犯罪的人，當在眾人面前責備他，叫其餘的人也可以懼怕。  

5:21  我在　神和基督耶穌並蒙揀選的天使面前囑咐你：要遵守這些話，不可存成見，行事也不可有偏心。  

5:22  給人行按手的禮，不可急促；不要在別人的罪上有分，要保守自己清潔。  

5:23  因你胃口不清，屢次患病，再不要照常喝水，可以稍微用點酒。  

5:24  有些人的罪是明顯的，如同先到審判案前；有些人的罪是隨後跟了去的。  

5:25  這樣，善行也有明顯的；那不明顯的也不能隱藏。  

新譯本

17   那些善於治理教會的長老，尤其是那些在講道和教導上勞苦的長老，你們應當看他們是配受加倍的敬重和供奉的。 

  18   因為經上說：“牛踹穀的時候，不可籠住牠的嘴。”又說：“作工的配得工價。” 

  19   控訴長老的事，除非有兩三個證人，否則不要受理。 

  20   常常犯罪的，你要當眾責備他們，使其餘的人也有所懼怕。 

  21   我在　神和基督耶穌以及蒙揀選的天使面前叮囑你，要毫無成見地持守這些話，行事也不要偏心。 

  22   不要匆匆忙忙地替別人按手，也不要在別人的罪上有分，要保守自己清潔。 

  23   因為你的胃不好，而且身體常常軟弱，不要單單喝水，可以稍微用點酒。 

  24   有些人的罪是明顯的，就先受審判；有些人的罪是後來才顯露出來的。 

  25   照樣，善行也是明顯的，就算不明顯，也不能隱藏。

1Tim 5:17 (NKJV) Let the elders who rule well be counted worthy of double honor, especially those who labor in the word and doctrine. 

1Tim 5:17 (NASB) Let the elders who rule well be considered worthy of double honor, especially those who work hard at preaching and teaching. 

1Tim 5:17 (NIV) The elders who direct the affairs of the church well are worthy of double honor, especially those whose work is preaching and teaching. 

1Tim 5:17 (TEV) The elders who do good work as leaders should be considered worthy of receiving double pay, especially those who work hard at preaching and teaching. 

1Tim 5:17 (TLB) Pastors who do their work well should be paid well and should be highly appreciated, especially those who work hard at both preaching and teaching. 

18 (NKJV) For the Scripture says, "You shall not muzzle an ox while it treads out the grain," and, "The laborer [is] worthy of his wages." 

18 (NASB) For the Scripture says, "You shall not muzzle the ox while he is threshing," and "The laborer is worthy of his wages." 

18 (NIV) For the Scripture says, "Do not muzzle the ox while it is treading out the grain," {[18] Deut. 25:4}and "The worker deserves his wages." {[18] Luke 10:7} 

18 (TEV) {5.18 a Dt 25.4; b Mt 10.10; Lk 10.7.} For the scripture says, "Do not muzzle an ox when you are using it to thresh grain" and "Workers should be given their pay." 

18 (TLB) For the Scriptures say, "Never tie up the mouth of an ox when it is treading out the grain--let him eat as he goes along!" And in another place, "Those who work deserve their pay!"

19 (NKJV) Do not receive an accusation against an elder except from two or three witnesses. 

19 (NASB) Do not receive an accusation against an elder except on the basis of two or three witnesses. 

19 (NIV) Do not entertain an accusation against an elder unless it is brought by two or three witnesses. 

19 (TEV) {5.19 Dt 17.6; 19.15.} Do not listen to an accusation against an elder unless it is brought by two or more witnesses. 

19 (TLB) Don't listen to complaints against the pastor unless there are two or three witnesses to accuse him. 

20 (NKJV) Those who are sinning rebuke in the presence of all, that the rest also may fear. 

20 (NASB) Those who continue in sin, rebuke in the presence of all, so that the rest also may be fearful [of sinning.] 

20 (NIV) Those who sin are to be rebuked publicly, so that the others may take warning. 

20 (TEV) Rebuke publicly all those who commit sins, so that the rest may be afraid. 

20 (TLB) If he has really sinned, then he should be rebuked in front of the whole church so that no one else will follow his example.

21 (NKJV) I charge [you] before God and the Lord Jesus Christ and the elect angels that you observe these things without prejudice, doing nothing with partiality. 

21 (NASB) I solemnly charge you in the presence of God and of Christ Jesus and of [His] chosen angels, to maintain these [principles] without bias, doing nothing in a [spirit of] partiality. 

21 (NIV) I charge you, in the sight of God and Christ Jesus and the elect angels, to keep these instructions without partiality, and to do nothing out of favoritism. 

21 (TEV) In the presence of God and of Christ Jesus and of the holy angels I solemnly call upon you to obey these instructions without showing any prejudice or favor to anyone in anything you do. 

21 (TLB) I solemnly command you in the presence of God and the Lord Jesus Christ and of the holy angels to do this whether the pastor is a special friend of yours or not. All must be treated exactly the same. 

22 (NKJV) Do not lay hands on anyone hastily, nor share in other people's sins; keep yourself pure. 

22 (NASB) Do not lay hands upon anyone [too] hastily and thus share [responsibility for] the sins of others; keep yourself free from sin. 

22 (NIV) Do not be hasty in the laying on of hands, and do not share in the sins of others. Keep yourself pure. 

22 (TEV) Be in no hurry to lay hands on people to dedicate them to the Lord's service. Take no part in the sins of others; keep yourself pure. 

22 (TLB) Never be in a hurry about choosing a pastor; you may overlook his sins, and it will look as if you approve of them. Be sure that you yourself stay away from all sin. 

23 (NKJV) No longer drink only water, but use a little wine for your stomach's sake and your frequent infirmities. 

23 (NASB) No longer drink water [exclusively,] but use a little wine for the sake of your stomach and your frequent ailments. 

23 (NIV) Stop drinking only water, and use a little wine because of your stomach and your frequent illnesses. 

23 (TEV) Do not drink water only, but take a little wine to help your digestion, since you are sick so often. 

23 (TLB) (By the way, this doesn't mean you should completely give up drinking wine. You ought to take a little sometimes as medicine for your stomach because you are sick so often.)

24 (NKJV) Some men's sins are clearly evident, preceding [them] to judgment, but those of some [men] follow later. 

24 (NASB) The sins of some men are quite evident, going before them to judgment; for others, their [sins] follow after. 

24 (NIV) The sins of some men are obvious, reaching the place of judgment ahead of them; the sins of others trail behind them. 

24 (TEV) The sins of some people are plain to see, and their sins go ahead of them to judgment; but the sins of others are seen only later. 

24 (TLB) Remember that some men, even pastors, lead sinful lives, and everyone knows it. In such situations you can do something about it. But in other cases only the judgment day will reveal the terrible truth. 

25 (NKJV) Likewise, the good works [of] [some] are clearly evident, and those that are otherwise cannot be hidden. 

25 (NASB) Likewise also, deeds that are good are quite evident, and those which are otherwise cannot be concealed. 

25 (NIV) In the same way, good deeds are obvious, and even those that are not cannot be hidden. 

25 (TEV) In the same way good deeds are plainly seen, and even those that are not so plain cannot be hidden. 

25 (TLB) In the same way, everyone knows how much good some pastors do, but sometimes their good deeds aren't known until long afterward.
提摩太前書 6:1-10
和合本

6:1  凡在軛下作僕人的，當以自己主人配受十分的恭敬，免得　神的名和道理被人褻瀆。  

6:2  僕人有信道的主人，不可因為與他是弟兄就輕看他，更要加意服事他，因為得服事之益處的，是信道蒙愛的。你要以此教訓人、勸勉人。  

6:3  若有人傳異教，不服從我們主耶穌基督純正的話與那合乎敬虔的道理，  

6:4  他是自高自大，一無所知，專好問難，爭辯言詞，從此就生出嫉妒、紛爭、毀謗、妄疑，  

6:5  並那壞了心術、失喪真理之人的爭競。他們以敬虔為得利的門路。  

6:6  然而，敬虔加上知足的心便是大利了，  

6:7  因為我們沒有帶甚麼到世上來，也不能帶甚麼去，  

6:8  只要有衣有食，就當知足。  

6:9  但那些想要發財的人，就陷在迷惑、落在網羅和許多無知有害的私慾裡，叫人沉在敗壞和滅亡中。  

6:10  貪財是萬惡之根！有人貪戀錢財，就被引誘離了真道，用許多愁苦把自己刺透了。  

新譯本

6: 1   凡負軛作奴僕的，應當看自己的主人是配受十分的敬重，免得　神的名和道理被人褻瀆。 

  2   奴僕有信主的主人，不可因為他們是弟兄而輕看他們；倒要加意服事他們，因為這些受到服事的益處的，是信主蒙愛的人。你要把這些事教導人，勸勉人。 

    3   如果有人傳別的教義，不接受我們的主耶穌基督純正的話語，和那敬虔的道理， 

  4   他是自高自大，一無所知，反而專好問難爭辯，由此產生妒忌、紛爭、毀謗、惡意的猜疑， 

  5   就和那些心術敗壞，喪失真理的人不斷地爭競。他們視敬虔為得利的門路。 

  6   其實敬虔而又知足，就是得大利的途徑， 

  7   因為我們沒有帶甚麼到世上來，也不能帶甚麼去。 

  8   只要有衣有食，就應當知足。 

  9   但那些想要發財的人，就落在試探中和陷阱裡；又落在許多無知而有害的私慾裡，使人沉淪在敗壞和滅亡中； 

  10   因為貪財是萬惡之根。有人貪愛錢財，就被引誘離開真道，用許多痛苦把自己刺透了。 

1Tim 6:1 (NKJV) Let as many bondservants as are under the yoke count their own masters worthy of all honor, so that the name of God and [His] doctrine may not be blasphemed. 

1Tim 6:1 (NASB) Let all who are under the yoke as slaves regard their own masters as worthy of all honor so that the name of God and [our] doctrine may not be spoken against. 

1Tim 6:1 (NIV) All who are under the yoke of slavery should consider their masters worthy of full respect, so that God's name and our teaching may not be slandered. 

1Tim 6:1 (TEV) Those who are slaves must consider their masters worthy of all respect, so that no one will speak evil of the name of God and of our teaching. 

1Tim 6:1 (TLB) Christian slaves should work hard for their owners and respect them; never let it be said that Christ's people are poor workers. Don't let the name of God or his teaching be laughed at because of this.

2 (NKJV) And those who have believing masters, let them not despise [them] because they are brethren, but rather serve [them] because those who are benefited are believers and beloved. Teach and exhort these things. 

2 (NASB) And let those who have believers as their masters not be disrespectful to them because they are brethren, but let them serve them all the more, because those who partake of the benefit are believers and beloved. Teach and preach these [principles.] 

2 (NIV) Those who have believing masters are not to show less respect for them because they are brothers. Instead, they are to serve them even better, because those who benefit from their service are believers, and dear to them. These are the things you are to teach and urge on them. 

2 (TEV) Slaves belonging to Christian masters must not despise them, for they are believers too. Instead, they are to serve them even better, because those who benefit from their work are believers whom they love. 

You must teach and preach these things. 

2 (TLB) If their owner is a Christian, that is no excuse for slowing down; rather they should work all the harder because a brother in the faith is being helped by their efforts. 

Teach these truths, Timothy, and encourage all to obey them.

3 (NKJV) If anyone teaches otherwise and does not consent to wholesome words, [even] the words of our Lord Jesus Christ, and to the doctrine which accords with godliness, 

3 (NASB) If anyone advocates a different doctrine, and does not agree with sound words, those of our Lord Jesus Christ, and with the doctrine conforming to godliness, 

3 (NIV) If anyone teaches false doctrines and does not agree to the sound instruction of our Lord Jesus Christ and to godly teaching, 

3 (TEV) Whoever teaches a different doctrine and does not agree with the true words of our Lord Jesus Christ and with the teaching of our religion 

3 (TLB) Some may deny these things, but they are the sound, wholesome teachings of the Lord Jesus Christ and are the foundation for a godly life. 

4 (NKJV) he is proud, knowing nothing, but is obsessed with disputes and arguments over words, from which come envy, strife, reviling, evil suspicions, 

4 (NASB) he is conceited [and] understands nothing; but he has a morbid interest in controversial questions and disputes about words, out of which arise envy, strife, abusive language, evil suspicions, 

4 (NIV) he is conceited and understands nothing. He has an unhealthy interest in controversies and quarrels about words that result in envy, strife, malicious talk, evil suspicions 

4 (TEV) is swollen with pride and knows nothing. He has an unhealthy desire to argue and quarrel about words, and this brings on jealousy, disputes, insults, evil suspicions, 

4 (TLB) Anyone who says anything different is both proud and stupid. He is quibbling over the meaning of Christ's words and stirring up arguments ending in jealousy and anger, which only lead to name-calling, accusations, and evil suspicions. 

5 (NKJV) useless wranglings of men of corrupt minds and destitute of the truth, who suppose that godliness is a [means] [of] gain. From such withdraw yourself. 

5 (NASB) and constant friction between men of depraved mind and deprived of the truth, who suppose that godliness is a means of gain. 

5 (NIV) and constant friction between men of corrupt mind, who have been robbed of the truth and who think that godliness is a means to financial gain. 

5 (TEV) and constant arguments from people whose minds do not function and who no longer have the truth. They think that religion is a way to become rich. 

5 (TLB) These arguers--their minds warped by sin--don't know how to tell the truth; to them the Good News is just a means of making money. Keep away from them.

6 (NKJV) Now godliness with contentment is great gain. 

6 (NASB) But godliness [actually] is a means of great gain, when accompanied by contentment. 

6 (NIV) But godliness with contentment is great gain. 

6 (TEV) Well, religion does make us very rich, if we are satisfied with what we have. 

6 (TLB) Do you want to be truly rich? You already are if you are happy and good. 

7 (NKJV) For we brought nothing into [this] world, [and] [it] [is] certain we can carry nothing out. 

7 (NASB) For we have brought nothing into the world, so we cannot take anything out of it either. 

7 (NIV) For we brought nothing into the world, and we can take nothing out of it. 

7 (TEV) What did we bring into the world? Nothing! What can we take out of the world? Nothing! 

7 (TLB) After all, we didn't bring any money with us when we came into the world, and we can't carry away a single penny when we die. 

8 (NKJV) And having food and clothing, with these we shall be content. 

8 (NASB) And if we have food and covering, with these we shall be content. 

8 (NIV) But if we have food and clothing, we will be content with that. 

8 (TEV) So then, if we have food and clothes, that should be enough for us. 

8 (TLB) So we should be well satisfied without money if we have enough food and clothing. 

9 (NKJV) But those who desire to be rich fall into temptation and a snare, and [into] many foolish and harmful lusts which drown men in destruction and perdition. 

9 (NASB) But those who want to get rich fall into temptation and a snare and many foolish and harmful desires which plunge men into ruin and destruction. 

9 (NIV) People who want to get rich fall into temptation and a trap and into many foolish and harmful desires that plunge men into ruin and destruction. 

9 (TEV) But those who want to get rich fall into temptation and are caught in the trap of many foolish and harmful desires, which pull them down to ruin and destruction. 

9 (TLB) But people who long to be rich soon begin to do all kinds of wrong things to get money, things that hurt them and make them evil-minded and finally send them to hell itself. 

10 (NKJV) For the love of money is a root of all [kinds] [of] evil, for which some have strayed from the faith in their greediness, and pierced themselves through with many sorrows. 

10 (NASB) For the love of money is a root of all sorts of evil, and some by longing for it have wandered away from the faith, and pierced themselves with many a pang. 

10 (NIV) For the love of money is a root of all kinds of evil. Some people, eager for money, have wandered from the faith and pierced themselves with many griefs. 

10 (TEV) For the love of money is a source of all kinds of evil. Some have been so eager to have it that they have wandered away from the faith and have broken their hearts with many sorrows. 

10 (TLB) For the love of money is the first step toward all kinds of sin. Some people have even turned away from God because of their love for it, and as a result have pierced themselves with many sorrows.

提摩太前書 6:11-21

和合本
6:11  但你這屬　神的人要逃避這些事，追求公義、敬虔、信心、愛心、忍耐、溫柔。  
6:12  你要為真道打那美好的仗，持定永生。你為此被召，也在許多見證人面前已經作了那美好的見證。  

6:13  我在叫萬物生活的　神面前，並在向本丟彼拉多作過那美好見證的基督耶穌面前囑咐你：  

6:14  要守這命令，毫不玷污，無可指責，直到我們的主耶穌基督顯現。  

6:15  到了日期，那可稱頌、獨有權能的萬王之王、萬主之主，  

6:16  就是那獨一不死，住在人不能靠近的光裡，是人未曾看見，也是不能看見的，要將他顯明出來。但願尊貴和永遠的權能都歸給他。阿們！  

6:17  你要囑咐那些今世富足的人，不要自高，也不要倚靠無定的錢財；只要倚靠那厚賜百物給我們享受的　神。  

6:18  又要囑咐他們行善，在好事上富足，甘心施捨，樂意供給人（註：“供給”或作“體貼”），  

6:19  為自己積成美好的根基，預備將來，叫他們持定那真正的生命。  

6:20  提摩太啊，你要保守所託付你的，躲避世俗的虛談和那敵真道、似是而非的學問。  

6:21  已經有人自稱有這學問，就偏離了真道。願恩惠常與你們同在。  

新譯本

6:11   但你這屬　神的人啊，應該逃避這些事，要追求公義、敬虔、信心、愛心、忍耐和溫柔。 

12   要為信仰打那美好的仗，持定永生；你是為這永生而蒙召的，又在許多的證人面前承認過美好的信仰。 

  13   我在賜生命給萬物的　神面前，並那在本丟．彼拉多面前見證過美好的信仰的基督耶穌面前囑咐你， 

  14   你當毫無玷污，無可指摘地持守這命令，直到我們主耶穌基督的顯現。 

  15   到了適當的時候，那可稱頌的、獨一的全能者，萬王之王，萬主之主，必把基督的顯現表明出來。 

  16   只有他永遠不死，住在不能接近的光裡，沒有人見過他，人也不能看見他。願尊榮和永遠的權能都歸給他。阿們。 

  17   你要囑咐那些今世富有的人，叫他們不要心高氣傲，也不要寄望在浮動的財富上，卻要仰望那厚賜百物給我們享用的　神。 

  18   又要囑咐他們行善，在善事上富足，慷慨好施。 

  19   這樣，就為自己在來世積聚財富，作美好的基礎，好叫他們能夠得著那真正的生命。 

  20   提摩太啊，你要保守所交託你的，避免世俗的空談和冒稱是知識的那種反調； 

  21   有些人自稱有這知識，就偏離了真道。願恩惠與你們同在。

11 (NKJV) But you, O man of God, flee these things and pursue righteousness, godliness, faith, love, patience, gentleness. 

11 (NASB) But flee from these things, you man of God; and pursue righteousness, godliness, faith, love, perseverance [and] gentleness. 

11 (NIV) But you, man of God, flee from all this, and pursue righteousness, godliness, faith, love, endurance and gentleness. 

11 (TEV) But you, man of God, avoid all these things. Strive for righteousness, godliness, faith, love, endurance, and gentleness. 

11 (TLB) O Timothy, you are God's man. Run from all these evil things, and work instead at what is right and good, learning to trust him and love others and to be patient and gentle.
1Tim 6:12 (NKJV) Fight the good fight of faith, lay hold on eternal life, to which you were also called and have confessed the good confession in the presence of many witnesses. 

1Tim 6:12 (NASB) Fight the good fight of faith; take hold of the eternal life to which you were called, and you made the good confession in the presence of many witnesses. 

1Tim 6:12 (NIV) Fight the good fight of the faith. Take hold of the eternal life to which you were called when you made your good confession in the presence of many witnesses. 

1Tim 6:12 (TEV) Run your best in the race of faith, and win eternal life for yourself; for it was to this life that God called you when you firmly professed your faith before many witnesses. 

1Tim 6:12 (TLB) Fight on for God. Hold tightly to the eternal life that God has given you and that you have confessed with such a ringing confession before many witnesses.

13 (NKJV) I urge you in the sight of God who gives life to all things, and [before] Christ Jesus who witnessed the good confession before Pontius Pilate, 

13 (NASB) I charge you in the presence of God, who gives life to all things, and of Christ Jesus, who testified the good confession before Pontius Pilate, 

13 (NIV) In the sight of God, who gives life to everything, and of Christ Jesus, who while testifying before Pontius Pilate made the good confession, I charge you 

13 (TEV) {6.13 Jn 18.37.} Before God, who gives life to all things, and before Christ Jesus, who firmly professed his faith before Pontius Pilate, I command you 

13 (TLB) I command you before God, who gives life to all, and before Christ Jesus, who gave a fearless testimony before Pontius Pilate, 

14 (NKJV) that you keep [this] commandment without spot, blameless until our Lord Jesus Christ's appearing, 

14 (NASB) that you keep the commandment without stain or reproach until the appearing of our Lord Jesus Christ, 

14 (NIV) to keep this command without spot or blame until the appearing of our Lord Jesus Christ, 

14 (TEV) to obey your orders and keep them faithfully until the Day when our Lord Jesus Christ will appear. 

14 (TLB) that you fulfill all he has told you to do so that no one can find fault with you from now until our Lord Jesus Christ returns. 

15 (NKJV) which He will manifest in His own time, [He] [who] [is] the blessed and only Potentate, the King of kings and Lord of lords, 

15 (NASB) which He will bring about at the proper time-- He who is the blessed and only Sovereign, the King of kings and Lord of lords; 

15 (NIV) which God will bring about in his own time--God, the blessed and only Ruler, the King of kings and Lord of lords, 

15 (TEV) His appearing will be brought about at the right time by God, the blessed and only Ruler, the King of kings and the Lord of lords. 

15 (TLB) For in due season Christ will be revealed from heaven by the blessed and only Almighty God, the King of kings and Lord of lords, 

16 (NKJV) who alone has immortality, dwelling in unapproachable light, whom no man has seen or can see, to whom [be] honor and everlasting power. Amen. 

16 (NASB) who alone possesses immortality and dwells in unapproachable light; whom no man has seen or can see. To Him [be] honor and eternal dominion! Amen. 

16 (NIV) who alone is immortal and who lives in unapproachable light, whom no one has seen or can see. To him be honor and might forever. Amen. 

16 (TEV) He alone is immortal; he lives in the light that no one can approach. No one has ever seen him; no one can ever see him. To him be honor and eternal power! Amen. 

16 (TLB) who alone can never die, who lives in light so terrible that no human being can approach him. No mere man has ever seen him nor ever will. Unto him be honor and everlasting power and dominion forever and ever. Amen.

17 (NKJV) Command those who are rich in this present age not to be haughty, nor to trust in uncertain riches but in the living God, who gives us richly all things to enjoy. 

17 (NASB) Instruct those who are rich in this present world not to be conceited or to fix their hope on the uncertainty of riches, but on God, who richly supplies us with all things to enjoy. 

17 (NIV) Command those who are rich in this present world not to be arrogant nor to put their hope in wealth, which is so uncertain, but to put their hope in God, who richly provides us with everything for our enjoyment. 

17 (TEV) Command those who are rich in the things of this life not to be proud, but to place their hope, not in such an uncertain thing as riches, but in God, who generously gives us everything for our enjoyment. 

17 (TLB) Tell those who are rich not to be proud and not to trust in their money, which will soon be gone, but their pride and trust should be in the living God who always richly gives us all we need for our enjoyment. 

18 (NKJV) [Let] [them] do good, that they be rich in good works, ready to give, willing to share, 

18 (NASB) [Instruct them] to do good, to be rich in good works, to be generous and ready to share, 

18 (NIV) Command them to do good, to be rich in good deeds, and to be generous and willing to share. 

18 (TEV) Command them to do good, to be rich in good works, to be generous and ready to share with others. 

18 (TLB) Tell them to use their money to do good. They should be rich in good works and should give happily to those in need, always being ready to share with others whatever God has given them. 

19 (NKJV) storing up for themselves a good foundation for the time to come, that they may lay hold on eternal life. 

19 (NASB) storing up for themselves the treasure of a good foundation for the future, so that they may take hold of that which is life indeed. 

19 (NIV) In this way they will lay up treasure for themselves as a firm foundation for the coming age, so that they may take hold of the life that is truly life. 

19 (TEV) In this way they will store up for themselves a treasure which will be a solid foundation for the future. And then they will be able to win the life which is true life. 

19 (TLB) By doing this they will be storing up real treasure for themselves in heaven--it is the only safe investment for eternity! And they will be living a fruitful Christian life down here as well.

20 (NKJV) O Timothy! Guard what was committed to your trust, avoiding the profane [and] idle babblings and contradictions of what is falsely called knowledge-- 

20 (NASB) O Timothy, guard what has been entrusted to you, avoiding worldly [and] empty chatter [and] the opposing arguments of what is falsely called "knowledge"-- 

20 (NIV) Timothy, guard what has been entrusted to your care. Turn away from godless chatter and the opposing ideas of what is falsely called knowledge, 

20 (TEV) Timothy, keep safe what has been entrusted to your care. Avoid the profane talk and foolish arguments of what some people wrongly call "Knowledge." 

20 (TLB) Oh, Timothy, don't fail to do these things that God entrusted to you. Keep out of foolish arguments with those who boast of their "knowledge" and thus prove their lack of it. 

21 (NKJV) by professing it some have strayed concerning the faith. Grace [be] with you. Amen. 

21 (NASB) which some have professed and thus gone astray from the faith. 

Grace be with you. 

21 (NIV) which some have professed and in so doing have wandered from the faith. 

Grace be with you. 

21 (TEV) For some have claimed to possess it, and as a result they have lost the way of faith. 

God's grace be with you all. 

21 (TLB) Some of these people have missed the most important thing in life--they don't know God. May God's mercy be upon you. 

Sincerely, Paul
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